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_ _ ; Deliveryfinstallation is made by property reservation according : - Creationday
Robert-Bosch WHmﬂN 1 . to our conditions, which underlie the contractual relationship. 6) Freight 7) Delivery 24 .01.2023
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10) Your sign 11} Your Order No. Date 15} additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut Vehic.foreign 4) %_.ﬁ_.mq.zo
E Vehic. own )
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19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 2y
truck collect. locad Free Carrier 9 PATL . uammp .026,0 net 290, 8
25) Dispatch Address Pestination 26) Receipt-/unload-point
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Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) WQu?.mw 14249
27} Pos |28) Bosch-Order-No. Index  [Partnumber customer 29} Description of delivery : 30) Quantity 40) Receiver notes
. Quty.(Is) +- Notes
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Feladd (Név, cim, orszag) Sender (Name, address, country)
Absender {Name, Anschrift, Land)

Robert Bosch Elektronikai Kit.

des Absenders

Robert Bosch it 2

3000 Hatvan

HUNGARY
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NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
Afuvarozasra altérd megaliapedas eselén is a Nemzetkdzi Arufuvarozdsi egyezmény
{CMR} rendelkezései az irdnyaddk.

This Camige is subject, notwithslanding any clause fo the contrary to the Convention
on the Contract for the International Camige of Goods by Read (CMR)

Diese Beférderung unterliegt trotz einer gegenteiligen Abmachung den Bestimmungen
des Ubereinkommens Ober don Beférdenngsverirag Im Intemationalen Strassengll-
terverkehr (CMR)

Atvevd (N&v, cfm, orsz&g) Consignee (Name, address, country)
Empfénger (Name, Anschrift, Land)

Fuvaroza (Név, ¢lm, orszag)
16 Canrier (Name, address, country)
Frachtfiihrer {Name, Anschrift, Land)

Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4

70028 Modugno (BA)

ITALY

AUTODANA GROUP s.R.L.

J01/294/2006 ; RO 18517892
Sebes, Str. Ciocarligi, Nr.8

1-15 und 21422 auszufilllen unter der Verantwortun
T —

Az aru kiszolgaltatasi helye (helység, orszég)
3 Place of delivery of the goods (Place, country)
Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land)

Jud ALBA - ROMAMIA | | o !
T’(:tg" MF& ﬁ%;f‘ ﬂﬁﬁl
Tovabbi fuvarozok (Név, cim, orszag)

17 Successive carriers (Name, address, country)
Nachfolgende Frachtflihrer (Name, Anschrift, Land)
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Az aru dtvélelének helye és idSpontja (helység, orszag, iddpont}
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date)
Ort und Tag der Ubemahme des Gutes (Ort, Land, Datum)

A fuvarozé fenntartasal és bejegyzései
18 Carmlers reservations and observations
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helyséq / place / Od Hatvan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtflirer
orszag / country / Land HUNGARY
idopont / date / Datum 20230125
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o Jal 85 szam Darabszdm Aramegnevezése Statisztikai szam . 3
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v Marks and Nos MNumber of packapges Csomagolds m(?dja Name of the goads Statistical Brutté suI:v (kg!) Térfagal' (m 3
7 6 Kennzeichen uad 7, Hi dor 8 Method of packing g e o das 0 b 11 Grossweightinkg  }12 volume in m'
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Class Number Latler Klasse, Zifler, Buchstabo  ADR 7,7%000
Q
A foladé rendelkezései {V&m- és egysb hivalalos kezelés) Fizetendd Atvevd
'§ 43 Sender’s instructions {Customs and cther formalities) 19 Ta be paid by .I;abladdé Sarder, génznsm,w_hm Consignes
= Anweisungen des Absenders (Zoll- und sonstige amtliche Behandiung) Zu zahlen vom Senaer umency, Wanrung Empfanger
Visszalérilés
14 Reimbursement
Rickerstatiung
15 Fuvardlj-fizetési rendalkezésak Frachtzahlungsamwealsungen Besondere Vereinbanungen

Direction as to freight payment

20 Kilénleges megdllapodasok
Special agreements

Bérmentve, freight paid, frei

Bérmentesités nélkil, freight to be paid, unfrei

Kidllités helye, idopontja
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